Заимствования представляют собой неотрывную составляющую лексики любого языка, и это легко объяснимо. Устное творчество, мировая литература, войны и другие исторические события привели к смешению языков и образованию пластов заимствованной лексики в каждом существующем. Мы знаем, что огромное количество заимствований пришло в русский из языков Западной Европы: французского, немецкого, английского. Но огромную долю лексики этих языков, в свою очередь, также составляет заимствованная. Предметом нашего исследования стали гебраизмы – слова и выражения, заимствованные из иврита, который является возрожденной формой древнееврейского языка.  
Библия, исконно написанная на иврите и переведенная с него на другие языки, стала причиной влияния этого семитского языка на большое количество языков разных народов, в том числе, конечно, на русский и английский языки.
Часто слова-кальки это те, который обозначают определённые культурные или религиозные предметы или явления, которым нет аналога в русском языке: Ханука (חנוכה), менора (מנורה), ульпан (אולפן), кнессет (כנסת) [Рудюков, Дуплякина: 354]. Но встречаются и такие, как, например, “бегемот” (בהמות), которые слегка изменились семантически и прижились в языке по-новому. 
В английском языке явление калькирования с идиша встречается довольно часто. Заимствования из языка идиш появились в американском варианте английского языка из художественных произведений, для авторов которых идиш был родным языком или в значительной степени родным, из газетных статей, выступлений артистов эстрады, репертуара еврейских театров Нью-Йорка [Колмакова, Савельев, Федоненко: 55].

В современный английский язык наряду со словами вошел через идиш славянский суффикс -nik, что заложило основу для появления таких слов, как beatnik - битник, peacenik -пацифист, nudnik - зануда, no-goodnik - негодник и т.д.
В русской литературе иногда можно встретить окказиональные гебраизмы — слова и выражения, транслитерированные с иврита русскими буквами. Так, одна из реплик героя книги “Generation P” Пелевина оформлена именно таким образом: “Од мелафефон бва кха ша”. В контексте произведения эта фраза позиционируется как некая мантра, которую герои, будучи под действием наркотических веществ повторяют. На самом же деле, фраза переводится как “подайте ещё один огурец, пожалуйста” (עוד מלפפון בבקשה).
Под адаптированной транслитерацией подразумевается своего рода процесс калькирования, при котором слова адаптируются под грамматику языка, в который переходят. Таким образом в русский язык перешли слова “суббота” от שבת, “иудей” от יהודי, а в английский “bagel”, от идишского beygl – булка; “glitch“ от glitsh – ошибка; помеха “klutz“ от klots – недотепа; “nebbish“ от nebekh - жалкий, неудачник; “schlep” от shlepn - тащиться, таскать [Петроченко: 73]. 
Но большая часть слов все же перешла через языки-посредники, и не только через идиш (исторически основной язык ашкеназов – еврейский язык германской группы, который вышел из сплава древнееврейского, арамейского и современного немецкого), но и через арабский и даже латынь. Однако важнейшим для распространения из них является древнегреческий. 
Древнегреческий включает довольно большой объем семитских заимствований. Мы употребляем именно слово “семитский”, потому что не можем быть уверены, что все эти заимствования пришли из древнееврейского, так как древние греки контактировали не только с евреями, но и имели, например, хорошие торговые связи с Финикией. Финикийский был крайне близок к древнееврейскому, поэтому ответить с полной уверенностью, что то или иное слово пришло именно из иврита довольно сложно.
Конечно, когда мы говорим о заимствованиях, нельзя не упомянуть явление ксенонимов.  
Большая часть ивритских слов пришла из Библии. В эпоху Ренессанса глубоко изучавшие Ветхий Завет христиане считали правильным самостоятельно переводить его с древнееврейского, без помощи «Вульгаты» - первой переведённой на латынь версии. Так, Многие слова в Библии не перевели, а просто заимствовали с некоторыми изменениями в произношении. Таковы alphabet "алфавит", amen "аминь", messiah "мессия", hallelujah "аллилуя", manna "манна", cherubim "херувим", satan "сатана", leviathan "левиафан", jubilee "юбилей" (от названия отмечавшегося каждые полвека праздника йовель, когда надлежало отпускать на волю всех рабов) [Мезенцева: 234]. Приведенные слова вошли и в английскую лексику, и в русскую.
Как семитские корни в целом, так и ивритские в частности  глубоко проникли в язык, и оттого стали менее заметны, и речь не только о словах, но и о целых выражениях: «down to the sea by ships» (יורדי הים באניות) или «a drop in a bucket» (כמר מדלי). В русский язык также вошло много пословиц и поговорок из Библии, которые являются кальками от устойчивых выражений древних евреев. Их бесчисленное количество, но из наиболее употребимых можно выделить “в поте лица” (בזעת אפיך), “козёл отпущения” (השעיר לעזאזל), “не хлебом единым живёт человек” (לא עלהלחם לבדו יהיה האדם ).
Так, большое количество выражений и слов, вышедших из Библии, широко употребляются как в английском, так и в русском языке. Названия различных драгоценностей и приправ также в оба языка развились из древнееврейских корней.
Библия написана на иврите, благодаря чему не только в английский язык, но и в языки по всему миру глубоко вплетены слова и фразы с древнееврейскими корнями. И чем дольше погружаться в изучение, тем больше неожиданной информации и связей можно обнаружить.
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